KANJAEl.                                                       US

FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING.

A thief entered a house and began to search in the dark if he could find anything
valuable, Suddenly he stumbled against a box, which he then carried away. The box
was very heavy, and he thought that it might contain some property. Thus thinking
he came out of the house and sat down behind a bush in a garden, and tried to open the
lock with a nail in order to get at the property. By doing so he moved the spring of a
musical instrument which then began to play. The thief got afraid, dropped the in-
strument and fled for his life. The gardener of the garden woke up from the sound of
the thief s footsteps, and when he began to look into the matter, he found out that the
sound of a musical instrument came out from the bush. He consequently became no leas
afraid than the thief. Therefore he fled and reported the matter to the owner of the
garden, saying that a ghost had entered the garden. Ee had the garden surrounded and
made a feast behind the bush.

In Belgaum the speech of the Kan jars is known as Kanjari. Its general nature
has been described above, and the specimens which follow do not present any difficulties.
The first is a version of the Parable, and the second a popular allegory about the Sun.
A Standard List of Words and Sentences will be found on pp. ISOff. It will be seen
that some of the numerate registered in it are, as has already been remarked, Arabic.